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Mema. 3 KOXHUM pOKOM BCce OLIBIIC IOCTA€ IMUTAaHb 1100 IMpaBUJIBHOIO
nepekiany Xy,E[O)KHbOl JllTepaTypI/I Came TOMy MCTa L[OCJIII[)KCHHSI BUABUTHU

0COBNUBOC, MOBHA KAPMUHA Ta CXapaKTEepU3yBaTH JICKCHYHI, CHHTAKCHYHI Ta CTIJIICTHYHI OCOOJIHBOCTI

ceimy, cmamucmudni Oai,
npobnemu ma mpyomouyi
nepekaaoy, iHousioyaibHuil
CmubL agmopa.

CBITY pi3HHX HapoOIiB.

opuTiHaNy Ta mepekiany pomany I. bromis «[pynoBuii mopTpeT 3 AaMoOr0»
(H. Boll “Gruppenbild mit Dame”), gocmiuTi HOro BIUTMB HA MOBHI KapTHHH

Memoou. Y po60Ti BUKOPUCTAHO TaKi 3araIbHOHAYKOB1 METO/IU: METO/IN aHATII3Y

Ta CUHTE3y (I ieHTUdIKalil CKIaJHUKIB TEKCTY OPHUTiHAILY Ta MEepeKIamdy,
MOEHAHHS 1X B €IMHUA KOMIUIEKC); KPUTHUYHUN aHai3 (JOCIipKeHHS
poOIeMH 0COOTMBOCTEH CTHUITICTUYHUX, ICKCHYHHUX T4 CHHTAKCUYIHHUX 3aC001B
pOMaHy); TEOPETHYHUH CHHTE3 (y3araJbHEHHS TEOPETHYHUX BiIOMOCTEH TIPO
TIOHATTS «IH/IMBITyaJbHHUI CTHIIb aBTOPa» 1 «<MOBHA KapTHHA CBITY», IX TPOSB
Y XyJIO’)KHBOMY TBOPI Ta HOT0 MepeKIiai); MEeTO iHAYKITT (JUI KOHKpETH3aIIii
3arajbHUX BHCHOBKIB); OMUCOBUK MeTON (OMUC OCOOJMBOCTEH Y>KUBAHHS
CTUJIICTUYHUX, JICKCUYHUX Ta CHUHTAKCUYHUX PECYpCIiB y pOMaHi Ta HOro
MePEKIIai); METO/ CTATUCTHYHUX JaHHUX (YTPYIyBaHHS CTATUCTHYHUX JaHUX
II0/I0 HAasIBHOCTI JIEKCHYHHUX, CHHTAKCHYHHUX Ta CTHIIICTHIHUX OCOOIHMBOCTEN

XyZO’KHBOTO TBOPY Ta HOTO TIEPEKIIaIy).

OnopHUM MarepiajoM i JOCHi/PKCHHSI JIGKCHYHUX, CHHTAaKCHYHUX Ta
CTUJITICTUYHUX XapaKTEPUCTUK, a TAKOX IHAMBIAYaJbHOTO CTHIIIO aBTOpA €
OpHriHaj Ta nepexian poMmany I. beomns «I'pynoBuil mopTper 3 1amoro.

Pezynomamu. CxapakTepu30BaHO NPOOIEMHU Ta TPYAHOLII HEpeKIany TBOPY,
BU3HAUCHO TAKTHKY X IMOAOJAHHS TepeKiazadeM, MPOoaHalli30BaHO TEOPilo
JIOCITIJDKEHHSI OpHTiHATY Ta nepekiany pomany I. beomist «[pymosuii noprpet
3 1aMOIO», TIOJIaHO OIHC OJMHUIB JOCTIPKEHH Ta 3arajibHy XapaKTepPUCTHKY

JIEKCHYHHUX, CHHTAKCHMYHMX Ta CTHIICTUYHHX 3aco0iB

opuriHamy Ta

HepeKNaay poMaHy. BaxiauBy ponb y HalIoMy JOCTIUKEHHI Bifirpae aHaimis
CTATHUCTUYHUX JaHUX, SIKi HONATAIOTh Y HABEJCHHI IEKCUUHUX, CHHTAKCUIHUX
Ta CTUJIICTHYHUX 0COONMBOCTEHi TEKCTY OPHTiHAITY Ta NepeKiaxy poMany. 3a
JIOTIOMOTOI0 PO3POGIICHOT CTATHCTHKA MOXKHA PO3YMITH 1 XapaKTepH3yBaTH
TEKCTH Xy[OXKHBOTO CTHJIIO Ha HAyKOBOMY Ta YHTAI[bKOMY PIBHSX, a TAKOX

MIPOBOJIMTH JOCIIKCHHS THIINX XyJ0KHIX TBOPIB.

Bucnogox. O1xe, mepekiaj XyIoXKHbOT JTiTepaTypH — Iie poOoTa nepeKnagaya,

o0 CKJIAaJa€ThbCsa I MOYarKy 3 }Z[OCJIi[L)KeHHH JICKCUKU,

IHANBITYaIbHOTO

CTHJIIO aBTOpa TBOPY, BUSBICHHS Ta BHUPILICHHS MPOOJIeM 1 TPYAHOIIIB Mij
Ygac MepeKIIaay TEKCTy OpPHUTiHAY, a TAaKOXK ITi3HAHHS MOBHOI KapTHHHU CBITY
HapOJy, SKHI JISKUTH B OCHOBI KOYKHOTO 3 OPUTIHAJIIB XY/IOKHIX TBOPIB.
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Purpose. Every year more and more questions arise about the correct translation of
fiction. That is why the aim of the study is to identify and characterize the lexical,
syntactic and stylistic features of the original and translation of H. Boll’s novel
“Group Portrait with a Lady” (H. B6ll “Gruppenbild mit Dame”), to investigate its
impact on linguistic pictures of different peoples.

Methods. The following general scientific methods are used in the work: methods
of analysis and synthesis (to identify the components of the original text and
translation, combining them into a single complex); critical analysis (study of the
problem of stylistic, lexical and syntactic features of the novel); theoretical synthesis
(generalization of theoretical information about the concepts of “individual style
of the author” and “linguistic picture of the world” and their manifestation in
the work of art and its translation); method of induction (to specify the general
conclusions); descriptive method (description of the peculiarities of the use of
stylistic, lexical and syntactic resources in the novel and its translation by signs);
method of statistical data (grouping of statistical data on the presence of lexical,
syntactic and stylistic features of a work of art and its translation).

The original material and translation of H. Boll’s novel “Group Portrait with a
Lady” is the reference material for the study of lexical, syntactic and stylistic
characteristics, as well as the individual style of the author.

Results. The problems and difficulties of its translation are characterized and the
tactics of overcoming them are determined by the translator, the theory of research
of the original and translation of H. Boll’s novel “Group portrait with a lady” is
analyzed. An important role in this study is played by the presentation of statistics,
which are to provide lexical, syntactic and stylistic features of the original text and
translation of the novel. With the help of the developed statistics it is possible to
understand and characterize the texts of artistic style at the scientific and reading
levels, as well as to conduct further research of other works of art.

Conclusions. Thus, the translation of fiction is the translator’s work, which begins
with the study of vocabulary, individual style of the author, identifying and solving
problems and difficulties in translating the original text, as well as knowledge of
the linguistic picture of the world of the people underlying each original.
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Beryn. Komm mepekiiamad mpaittoe Hazx mepe-
KJIaJJaMU XYIOKHBOI JIiITepaTypH, BiH CTHKAETHCS
3 0€3JTI44I0 TPYJHOIIIB Ta MEPEeKIaTaNbKUMHU MPO-
OrmeMaMu TEKCTy. YCi JliTeparypHi TBOPH MalOTh CBOT
0COOJIMBOCTI, KOXKEH aBTOpP HAJa€ TEKCTaM OCOOIIHN-
BOTO OPHUTIHAJIBHOTO CTHJIO. Ba)JmBy poiib TYT
Bijlirpae iHIWBiyaIbHHUH CTUIIb aBTOPA, IO JIEKUTH
B oCHOBI TBOpy. OTXKe, MOXKHA CIIOCTepiraTu pi3Hi
CHHTAKCHUYHI CTPYKTYpH, HE3BHYHI JIEKCUYHI OIU-
HUIlI Ta CTHJICTUYHI BiIMIHHOCTI CIJIiB, PEYCHb,
a TAKOXX 1 TEKCTIB.

Meta poc/igeHHs] — BUSABUTH Ta CXapaKTEpH-
3yBaTd JIEKCHYHI, CHHTAKCUYHI Ta CTHJIICTUYHI 0CO-
ONMMBOCTI OpUTiHANY Ta Tiepekiaay poMany [. broms
«I"pynoBwii moptper 3 namoro» (H. Boll “Gruppenbild
mit Dame”), gociiauTu HOro BILUTMB HAa MOBHI Kap-
THUHU CBITY PI3HUX HapOJIiB.

AKTyaJbHicTB A0CTiKeHHs. X04a icHye Oe3miu
TEOpil Ta MOCIIPKEHb JICKCHYHUX, CHHTAKCUYHUX Ta
CTHIIICTUYHUX OJUHHIIb TEKCTIB, IPOOJIEM 1 TPYIHO-
IIiB, SIKi BUHUKAIOTh i/l Yac MEpeKyiIaxy XyIdOXKHIX
TEKCTIB, TPOTE BOHM BCE K 3aJMIIAIOTHCS HEIOCIHi-
JOKEHUMU Il cydacHUKiB. lle Mo)kHa mosicHUTH
THM, 110 3 KOYKHUM JTHEM MOBa 30aradyeTbcsi HOBUMHU
CJIOBaMH, JICKCHYHHMH Ta CHHTAKCHYHUMH CTPYKTY-
pamu, 3’SIBIISTFOTHCS HOB1 1HIIUBIMya bHI CTHJI aBTO-
piB Ta TepeKIaadiB, BBOIATHCS HOBI 3MiHHU J0 Kyib-
TYp, TPAUIIH Pi3HUX HAPOJIB, TAKOXK Y Pi3HI ramysi
JIFOJICHKOT YKUTTEMISITFHOCTI, 10 ¥ oTpelye aeKBaT-
HOTO BiJITBOPEHHSI B MOBI TIEpEKIIAy.

Meta pgocJaigikeHHsI BH3HAYa€ HeOOXiaHICTH
PO3B’SI3aHHS TAKHX 3aBIAHb:

— ONUCATH TEOPETUYHI JTOCIHIHKEHHS OpPHUTiHATY
Ta TIepeKIIay pOMaHy;

— CXapakKTepHu3yBaTH JIEKCHYHI, CHHTAKCHYHI Ta
CTHITICTUYHI OAWHUII JOCITIDKEHHS POMaHy Ta Horo
TIepeKIay;

— JOCHITUTH W OMHCATH TPYIHOIII Ta MPoOIeMn
TepeKIIay poMaHy;

— JIOCNITUTH Ta CXapaKTepH3yBaTH YKpaiHCHKO-
MOBHY Ta HIMEIIbKOMOBHY KapTHHH CBITy OpPHUTiHATY
poMaHy Ta Horo mepekiany;

— OIHMCATH CTaTHCTUYHI
JOCIIPKEHHS] pOMaHy.

O0’exkTOM [J0CTIIKEHHSI BUCTYNAIOTh JIEKCH-
KO-CHHTAKCHYHI Ta CTHIICTUYHI KOHCTPYKIIi B TEK-
CTax OpHUTiHANY Ta MepeKiaay, a MpeaMeToM — iXHi
TPAHCIISTUBHI XapaKTePUCTUKH.

Y po6oTi BUKOpHCTAaHO TaKi 3arallbHOHAYKOBi
METO/H: METO/IH aHAII3y Ta CUHTE3Y (I 11eHTU(i-
Kallii CKJIaJHUKIB TEKCTY OPUTIHAIY Ta MEepeKiIady,
MO€AHAHHA iX B €IWHUN KOMILICKC); KPUTHUYHUU
aHani3z (HociipkeHHS mpobieMu ocoOIHMBOCTEH
CTUJIICTHYHHUX, JEKCUYHUX Ta CHHTAKCUYHHUX 3aCO-
0iB poMaHy); TEOpeTUYHUH cuHTE3 (y3araJbHEHHS
TEOPETUYHUX BiJOMOCTEH PO MOHATTSA «IHIUBIIY-
aJbHUN CTUJIb aBTOPa» 1 «MOBHA KapTHHA CBITY»

napamMeTpu OJWHHUIIb
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Ta iX NpOosiB y XydOKHBOMY TBOPi Ta HOTo mepe-
KJIaJi); CUCTeMHWH aHani3 (7olip QakTHYHOTO
Marepiajny Ta WOro rpyIlyBaHHS); METOJ 1HIYKIii
(s KOHKpeTH3allii 3araTbHUX BUCHOBKIB); OMTUCO-
BHI MeTO/1 (OITUC OCOOTMBOCTEH y)KHUBAHHS CTUIIIC-
TUYHUX, JEKCUIHUX Ta CUHTAaKCHYHUX PECYpPCiB y
poMaHi Ta WOro IMepeKyiaii); METOMl CTATUCTHIHHUX
JaHUX (TpylyBaHHS CTaTUCTUYHHUX IaHUX IIOJ0
HAsBHOCTI JIGKCUYHUX, CUHTAKCUYHUX Ta CTHIIC-
TUYHUX 0COOJMBOCTEH Xyd0KHBOTO TBOPY Ta HOTO
nepekany).

Cepen crieriabHUX JIHTBICTHYHUX METOJIB
3aCTOCOBAHO KOHTEKCTHO-IHTEPIPETALiHHUN Ta KOM-
MOHEHTHUHN (711 aHalizy OCOOIMBOCTEH MOBHHX
OJIMHUIIb TEKCTIB).

Jlony4yeHo i JTIHTBOCTHIIICTUYHI METOJM: CEeMaH-
THKO-CTHJIICTUYHUH (711 BUSABJICHHS  CITIBBiIHO-
HICHHS MOBHMX 3ac00iB, IKUMH €KCIPECHUBHO BHpa-
JKAETHCS EMOIIIMHNN Y1 €CTETHYHUH 3MICT TEKCTY, Ta
3micty iH(opMmartii); 3icTaBieHHs (U1t J0O0PY MOB-
HUX OJMHHUIIb 3 OIHOPITHOTO a00 CYMIXKHOTO PSIy B
pOMaHi Ta HOro mepekai).

Po3znin 1. TeoperuuHi xoc/iiazkeHHs] OpUTiHALY
Ta mnepexiaay pomany I. bbosuisa «['pynoBuii
MOPTPET 3 1aMOK0»

I'enpix Teomop bromnp Hapommses 21 TpynHs
1917 p. B Kenbni, nomep 16 munnus 1985 p. y Kpoii-
noy-JlanrenOpoiixy. Bin yBakaeTbcsi onHUM i3 Hali-
BUJIATHIIINX HIMEIBKAX MUCHBMEHHHUKIB ITICIISIBOECH-
Horo nepiony. Y 1972 p. Bin orpuma HoOeniBCbKy
npeMilo 3 JTeparypH, SIKOI OyB YIOCTOEHMH HOTro
JiTepaTypHUH TBip, L0 3aBASKA CBOEMY iCTOpHY-
HOMY Iepen0aueHHI0O B MO€AHAHHI i3 UYYyTJINBOIO
EMIIaTi€l0 pernpe3eHTalii MaB OHOBIIIOIOUUH e(EeKT Yy
ranysi HIMEIbKOI JiTepaTypu.

Poman I'. beomnst «I'pynoBuii mOpTpeT 3 1aMOr0» —
LIe CBO€pigHA MOETHYHA AOKyMeHTauis. BimbiicTsb
JOKYMEHTIB € BHUTaJaHUMHM, alieé TakoK € Oarato
CHpaBkXHIX JOKYMEHTIB, ONPalbOBAaHHUX, 30KpeMa, i3
cynoBux mporecis y HiopuOep3pkomy cyai BiliChKO-
Bux 31m04nHiB (y masi 8). BilickkoBa mpo3a Anoiza
[aiidepca (y posaini 4) BuxoauTs i3 60ioBoro goc-
Bify BiliHM Ha 3aximHomy ¢ponTi 1940 p., 3a moBi-
JoMIIeHHsIMU O1HiB gponTy 13 ['eHepanbHOro mrady
apmii bepniny 1941 p. [1, ct. 15].

VYKpaiHCBKOIO MOBOIO MEpeKiIagaiu poMan €Brex
[ToroBuy (dinonor-repmanict 3a $axom, BiH BCTUT
MOMPALIOBATH KYPHATICTOM, PENAKTOPOM Yy AWTS-
4OMy BUIaBHULITBI «Becemnka», nepi HixK MPUCBSITHB
cebe mepekiananpKii nissbHOCcTi) Ta HOpiit JlicHsk
(ykpaiHChKHH Tepekiiazad, XydoKHUK-Tpadik, yrmo-
PSIHUK TOBHOTO IIECTUTOMHOTO 310paHHs TBOPIB
B. llekcnipa ykpaiHChKOIO MOBOK). Y TOCIHIJKCHHI
OyJ10 BCTaHOBJICHO, L0 MepeKiIagadi YiTKO JOTPUMY-
BAJIMCh OPUTiHATY pPOMaHy, BUKOPHCTOBYBaJIH BiJ-
MOBITHUKH TIEPEKIIAAy TEKCTY YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
(6uBIIIO0 MipOIO (hPa3eoNOri3MHu).

ISSN 2414-9594



Poznin 2. JIeKCMKO-CMHTAKCHYHI TA CTHIIICTHYHI
0CO0IMBOCTI OPHUTIHAJTY TA MepeKJIaxy POMaHy

OnHUMH 3 OCHOBHHUX acCIEKTiB MEpeKany € CTH-
JTICTHYHHM, JCKCUYHUHA Ta CUHTAKCUYHUH, SIK1 HEOO-
XiIHI TepexiagadeBi il BIATBOPEHHS OCOOIMBOC-
TEH 1 MaliCTEpPHOCTI HAIICAHHS TBOPY.

Poman I bromst «['pynoBuil mopTper 3 JaMOrO»
CTaB CIPOOOIO JTOCIIIIUTH BaXJIUBICTh BUOOPY Tiepe-
KJlajaya MK KOIIIOBaHHAM NPHIOMY OpHUTiHANY i
CTBOPEHHSIM y MepeKaai CTHIICTUYHOTO, JIEKCHY-
HOTO Ta CHMHTAKCHYHOTO 3ac00iB, IO Ma€ aHaJoriy-
HUH BUIVIST, €MOIIHHI €PeKT, BpaKeHHS HA YUTAYA.

XynOoKHbO-BHpa3Hi 3aco0M JyKe pPi3HOMAaHITHI
Ta yucieHHi. Jlo HUX BiIHOCSTH: MOPIBHSHHS, YOCO-
OrneHHs, aneropii, Mmerad)opu, METOHIMI{, CHHEKIOXY
tomio [4, cT. 327].

Tak, y poMaHi HasiBHI Taki CTHJIICTMYHI OCOOH-
BOCTI OpHUTiHAIly Ta HOTO TIepeKIIaay:

— CMiTeTH:

“<..> weil ihr angesichts ihrer Brust <..>
Pullover zu  aufdringlich  erscheinen <...>”
[3, ct. 4] — «<...> Haomo kpukiuge OPaAHHI <...>»
[2, cT. 6]. Y HaBegeHOMY MPHKIAAI MU 0a4MMO, LI0
nepeksagad CKOPUCTaBCsS METOIOM IOIIYKY €KBiBa-
JICHTHOT'O TIEPEeKJIa Ly, BiAITBOPHB CTHIIICTUYHUI 3aci0
pomaHy came Tak;

— IMOpPiBHSIHHS:

“<..> sehr dichtes blondes Haar, das lose
herabhdingt; glatt, helmartig umgibt es ihren Kopf
<..>" 3, ct. 3] — «<...> 6inasi xocu pieHo cnaoa-
10mb OOHU3Y, 00A2AI0YU 207108Y, K WONOM <...>)
[2, ct. 5]. [licns mocniBHOTO MepekIany UbOro MpH-
KJaxy cTuiictuuHa (irypa Halysna Takux ke 3MicTy
Ta KOJIOPHTY, SIKi HasiBHI Y TEKCT1 OpUTiHAIY POMaHYy;

— Metadopu:

“<...> Leni hat die fast unverwiistliche Brust einer
Frau <...>"[3, ct. 7] — «<...> Jleni mae nemopxnymi
yacom nuwni epyou <..>» [2, ct. 9]. dany cruiic-
THYHY Girypy mnepekiajgad 3ajMliiB HE3MIHHOIO Ta
BUKOPHUCTAB METO[] JOCIIIBHOTO TIEPEKIIaIy;

— capkasM:

“<...> Kommunistenhure, Russenliebchen <...>”
[3, cT. 6] — «<...> komyHicmuuna nosisy [2, ct. 8]. Ilpu-
KJIaJ] TIOKa3ye, 110 NepeKyaj] 31iHCHEHO BiAMOBIIHO /10
TEKCTY OpUTiHay, 0e3 3MiH Ta MOPYILECHHS KOHTEKCTY;

— rinepbona:

“<...> statt Trdnen Urin aus meinen Augen kime
<..>"[3, ct. 11] — «<...> y mene 3 ouetl 3amicmo
cniz nomexkaa ceva <...>» [2, ct. 13]. Tyt nepekna-
Jla4 37[ICHUB JIOCITIBHUI MEPEKIIal, 100 He BTPATUTH
CEHC Ta KOJIOPUT CTHIIICTHYHOTO 3ac00y.

V tekcti pomany 1. bromst «Ipynosuii moptper 3
JAMOIO» CIIOCTEPIraeMoO Taki PiI3HOBUAM JICKCUYHUX
0COOIMBOCTEH:

— BnacHl Ha3Bu: ‘‘Monique Haas” [3, ct. 14] —
«Monixa Xaac» [2, ct. 16], ne nepekianadi BUKOpH-
CTaJI TPAHCKPUOYBaHHS;
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— CJIOBA IHIIOMOBHOTO TIOXOIKEeHHS: “‘Finesse
) [3, cr. 30] — «(ppanyyszvroro) xumpicmoy
[2, ct. 32] (mocniBHMIA IepeKIIa);

— cTaJli BUpas3H, MOBCSKACHHI CJIOBAa Ta CJIOBOC-
nonydeHHs: “bei Kasse sein” [3, ct. 4] — «Oymu npu
epowiax» [2, ct. 6] (MOUIyK BiAIOBIIHHUKA);

— (Qpazeonmorizmu:  “durch dick und diinn”
[3, ct. 10] — «y 6oconb i y 60dy» [2, ct. 12] (momryk
BiJIIIOBITHOTO BapiaHTa NepeKiamy);

— Ttapronoris: “Burberry-Mantel” [3, ct. 512] —
«nanvmo, wo He npomoxae» [2, cr. 513] (onmucoBuit
BapiaHT NepeKiamy);

— abpesiarypu: “MG” [3, ct. 350] — «asmomamy
[2, ct. 352] (BiAMOBIMHHUK), IHIIIE.

CHHTaKCUYHUHI CKIIal XyIOXHbOI CTHIIIO BinOu-
BAa€ ABTOPCHKI BPAXKEHHSI, TOMY TYT MOXKHA IIOOAUNTH
Pi3HI CHHTaKCHYHI CTPYKTYpH.

VY TekcTi HasBHI TaKi CHHTaKCUYHI CTPYKTYPH:

— JUIi  PO3MOBHOIO  BapiaHTa, CKOPOUYEHHI
i ysromkenni Gopmu (“hats = hat es, ne = eine”
[3, ct. 10]);

— HE3BHYHI JUI1 HIMELbKOI MOBHM PEUYCHHS, [
3aBEPILIYETbCA JyMKa, y POMaHi CTaBUTHCS KOMaA,
Kparika 3 KOMOIO, a He Kparka, K y BCiX 3BHUAlHUX
tekcrax (“‘Weibliche Trigerin der Handlung in der
ersten Abteilung ist eine Frau von achtundvierzig
Jahren, Deutsche, sie ist 1,71 grofs, wiegt 68,8 kg (in
Hauskleidung) <...>" [3, ct. 3]);

— 3BMYHI AJI1 PO3MOBHOIO CTHJIIO CHHTaKCHYHI
KoHCTpyKLii (“<...> Ab mit dir!” [3, cT. 8], y niepe-
Kkiami: «<...> A xait mu 3anadewcs!» [2, ct. 10]);

— BIJCYTHICTb IPOCTHX HEYCKJIaJHEHUX PEUCHB;

— HasBHICTh BCTAaBHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYK-
uiit (“<...> Den grofsten Wert legt Leni auf die frischen
Brotchen, die sie sich nicht bringen ldsst, sondern
eigenhdndig aussucht, nicht, indem sie betastet, nur,
indem sie deren Farbe begutachtet <...>" [3, cT. 8],
o B nepeknani: «Ocobnuso 0 Hei 8axcausi ceijxci
OynouKuU; mux OYI0YOK ill He NPUHOCAMb HA 3AMOG-
JIeHHs, a 8oHa ix eubupae énacuopyu. Lle ne o3nauac,
wo Jleni mayae 6ynouku pykamu, — 60Ha 6U3HAYAE
ixHto saKicme Ha Konip <...>» [2, cT. 10]);

— 32 METOI0 IIE€PEeBaXAIOTh PO3IOBIIHI THUIH
peUCHB;

3rigHo 3 mocmikeHHsM pomany . beoms «Ipy-
MOBUH TMOPTPET 3 JaMOIO» MU BUSBWIIM B XYIOXK-
HBOMY TEKCTi Ta HOTO TepeKiaii OCHOBHI JIEKCUYHI,
CHHTAKCHYHI Ta CTHJIICTHYHI 0COOIUBOCTI, CXapaKTe-
pU3yBaJIH IX.

CrarucTuka JOCHiIKEeHHs MoKa3aa, Mo K OpH-
TiHaJI, TaK i MepeKIiaj pOMaHy BUCBITIIFOIOTh B OCHOB-
HOMY I1HAMBIIyallbHUN CTHIb aBTOpa, NPHUOIH3HO
60% TeKCTy HammcaHo OCOONHMBUM CTHUJIEM ITHCh-
MeHHHKa. PoMaH BMilllye B OCHOBHOMY pO3MOBIiJIHI
TUnM pedeHb (npubnuzno 70%), Mo Bigpi3HAIOTHCS
0COOJIMBHMM CHHTAKCHYHUM CKJIQZOM: Maii’Ke MOBHA
BIZICYTHICTh IIPOCTUX PEYCHb, HASIBHICTH CKOPOUCHb
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1 y3romkeHnx (opM, 0COOIMBA MyHKTYAIlis Ta TIOILT
pedeHs (A€ 3a 3MICTOBMM HAallOBHEHHSAM Maja O cTo-
SITH Kparka, aBTOp CTaBUTh KPAIlKy 3 KOMOIO, KOMY
a0o0 JIy’KKH), TepeBakae 3HaYHA KUTbKICTh BCTABHHUX
pedeHs (Maiixe 65%), sIKi BUAUIAIOTHCS K KOMaMH,
TaK i JJankamu ado Ty>KKaMH.

JIekCHKO-CTHITICTUYHE HAIlOBHEHHS POMaHy I1OKa-
3a110, 110 31 100% (651 oguHUIIST) OTparibOBaHUX JICKCH-
KO-CTHJTICTUYHHMX KOHCTPYKLIH IepeBaXatoTh CIITETH
(200 omuame — npubmm3HO 30%), Mami iHITOMOBHI
cioa (78 omuaUIE —12%), BlIacHI Ha3BH — MIPUOIH3HO
16% (109 onuHwMIIb), cTalTi BUpasy, TIOBCSKICHHI CJI0Ba
Ta cioBocnoiaydeHHs (99 oqunnue — 15%), Mmetadopu
(78 — 12%), mopiBustaHS (37 — 6%), TinepOomu Ta cap-
ka3M (20 — o 4%), abpesiarypu (23 — 4%) i TaBTOINO-
rist — e 7 oguHUI (1%).

Pozain 3. EnemenTn opurinanay ta nepekJany
pomany I. bbosist «I'pynoBuii noprper 3 1aMmoi0»
Y MOBHUX KAPTHHAX CBiTYy

[lonsTTst «kapTuHa CBITY» HalleXuTh 10 (yHzma-
MEHTQJIPHUX HAayKOBHUX IOHATH. BoHa Bupaxkae Hali-
CYTTEBIII XapaKTEPUCTHKH JIFOAUHHY, ii OyTTs. Poman
I'. Brosst «I pynoBuii mOpTpeT 3 JaMOI0» Ta HOro nepe-
KJIa]] MAloTh 3HaYHUI BIJIMB HA MOBH Pi3HUX HAPOIiB,
a/DKe TEKCT K OPHTIHAJY, TaK 1 MepeKsIaay MICTHTh
0COOJIMBI €IEMEHTH: 1HIIOMOBHI CJIOBA, IMOBCIKICHHI
BUpa3H, peami Tomo. JlaHi emeMeHTH Oyimu JOCIi-
JDKeHI B PI3HUX JKypHaIax, KHATaX, CTaTTAX.

[Tix gac mocmimkeHHs Gppazeonori3aMiB poMaHy Ta
Horo nepekiany Oylno BU3HAYECHO, 110 BOHU TAKOX €
YaCTOBKHBAaHHMHU B HAIIOMY TOBCSIKACHHOMY KHTTI.
Hanpuknan: “durch dick und diinn” [3, ct. 10] — dpa-
3€0JIOTi3M i3 TEKCTy OpUTIHAITy BIUIMHYB Ha HiMeEIlb-
KOMOBHY KapTHUHY CBITY, BiH Y)KHBa€ThCS B XKypHAI
“Der Spiegel”, y crarti nix Ha3Boto “Durch dick und
diinn”, mo Oyna Bumana 4 rpyaas 2015 p.: “ <..>
Mittlerweile ist er begeistert von meiner neuen
Lebensweise und trigt selbst einen Fitnesstracker
beim Gassigehen mit dem Hund. Kurzum: Meine
Familie geht mit mir durch dick und diinn <...>".

Taky * caMmy 3HauyLICTh poO3mIAHAaHOrO (pase-
OJIOTI3MY B NEPEKIIAI «V 6020Hb 1 Y 600y» [2, cT. 12]
MOJKHA CIOCTEpirati B YKpPaiHOMOBHIH KapTHHI CBITY.
Bin OyB mocmimkeHMIi B €JIEKTPOHHOMY BHJIaHHI
“mrpl.city”, y crarti g0 J{Hs BCiX 3aKoXaHMX NI Ha3-
Boi0 «l y BOroHp iy Bomy», 0 Oyna omyOnikoBaHa
14 mororo 2020 p. Y HaBeaeHOMY IPUKIIazi MOYKHA CIIO-
crepirary BIUIMB (ppa3eonorizMy Ha Ha3By ITyOiKalii.

[lin wac mocmimkeHHsS MOBHUX KapTHH CBITY Ta
BIUIMBY €JIEMEHTIB POMaHy Ha HMX MH BHSBUIM Ta
NpoaHali3yBaJId HU3KY MEpeKIafalubKuxX MNpodieM
Ta TpyaHowiB. Hanpukian, mpoOnemu BHXiZHOTO
TEKCTy (JeKkcuKa Ta ii BKMBaHHS B TEKCTaxX Pi3HOTO
XapaxTepy, 10 MOB’s3aHi 3 HIMELIbKOMOBHOIO KapTH-
HOIO CBITY), MparMaTH4Hi IMpoOJieMH Mijx yac mepe-
KJany TMOB’S3YIOTbCS 3 JIGKCHYHHUMHU TPYIHOILAMH
(3 mepenayero 6araTo3HaYHMX CIIiB, abpeBiaryp, Tep-
MiHIB Ta peaii, AKi TAaKOXX HaJIeKaTh 10 KyJIbTYPHUX
npo0OJIeM 1 9acTo MPOSIBISIIOTHCS B TEKCTAX PI3HOMOB-
HUX KapTHH CBITY), KyJIbTYpHI NpoOiemMH (BHKOpH-
CTaHHS B OpUTiHAMI peail, 110 € OHUMHU 3 OCHOBHHUX
€JIEMEHTIB BUPaKEHHS Ta BIUIMBY HA MOBHI KapTHHH
CBITY pi3HUX HapOJiB).

BucnoBku. Y nporieci 1ociipkeHHsT Oyio BUSB-
JICHO, IO TMEepeKjaJ — e MHUCTEUTBO, IO MOTpe-
Oye IeTaspbHOrO JOCHIKEHHS 3aBKAH, OCOOJIMBO B
XyAOKHIN miteparypi. Ha nie BrnuBae came iHAWBI-
OyalbHUH CTWIIb aBTOpa Ta Mepekiajnaya, e BOHH
BUKOPHUCTOBYIOTb HOBY JIEKCHKY, CTHII W odopm-
JICHHS L1T0TO TeKCTY. Tako 3HaUHy poJjb BiAirparoTh
JIEKCUYHI, CHHTAKCUYHI Ta CTHIICTUYHI 0COOIMBOCTI
OpUriHaJIy POMaHy Ta HOTO MepeKIay.

Byso npoBeneHo nocmimKeHHs nepexiany i opu-
riHajy JIGKCUYHHUX, CHHTAKCUYHUX Ta CTHIICTHYHUX
OMHUIL poMaHy B Horo konTekcti. Ilix wac mepe-
KJaxy peajii, BIaCHUX Ha3B, IMEH TOLIO MepeKsa-
Jad HaiyacTimle BUKOPUCTOBYBaB TPAHCKPHIILIIO,
nepudpaz Ta TOSICHEHHS JESIKUX HEe3pO3yMiInX
iHIIA KyneTypi peaniii. Takox Oyno0 IOCHimKeHO,
IO TepeKiazay BAaBaBCs SIK 10 BUIBHOTO, TaK i JI0
JOCTIBHOTO MepeKiIaay OAUHULB poMaHy. byno Hase-
JCHO MPUKIAAW 3 MOSCHEHHSM, L0 JIy’KE BajKIHBO
Ui po30opy TeopeTudHoi iHpopMamii Ta Kpamoro
PO3YMIiHHS TEMHU.

JocnigxkeHo, 1o po3yMiHHS MOBHOT KApTUHH CBITY
BIJITIOBITHOT HAIIT BIUTUBAE HA MEPEKIIal, SIKUM ITOBHI-
IO MipOIO BiJIOBIIaTUME OpUTiHATY, HE TOPYILyBa-
TUME BOAHOYAC BUXiJHOI MOBHOI KapTHHH Ta HE MPHU-
3BOJUTUME /10 MDKMOBHHX HEMOPO3yMiHb. A TaKoX
OyJi0 BHSIBICHO BIUTMB CJICMEHTIB POMaHy Ha TEKCTH
Pi3HOTO XapakTepy pi3HOMOBHHUX KapTHH CBITY.

[lepcniekTrBa TOXANBLUIOrO HAYKOBOTO MOLIYKY
BOAYa€ThCs B AOCHIDKEHHI (YHKIIIHOI ajeKBaTHO-
CTI TEKCTy IEpeKiaay Ha OCHOBI JIEKCHKO-CHHTAaK-
CHUYHOI Ta CTHJIICTHYHOI peanizarii (yHKIIH TEKCTY
OpHTiHAITY.
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